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 2015/2016: السنة الجامعٌة

 إهداء

 

أهدي هذا العمل المتواضع إلى والدي ّ و عابلتً و زملابً و أساتذتً 

 .الكرام

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 :الشكر

 

لا بد ٌ لنا و نحن نخطوا خطواتنا الأخٌرة فً الجامعة أن نقؾ وقفة 

شكر و عرفان إلى أساتذتنا الكرام الذٌن قدموا لنا الكثٌر باذلٌن جهودا 

كبٌرة فً بناء جٌل الؽد، فنتقدم الٌوم بؤسمى آٌات الشكر و الإمتنان و 

التقدٌر و المحبة إلى الذٌن حملوا أقدس رسالة فً الحٌاة، إلى جمٌع 

 أساتذتنا الأفاضل

الذي أشرؾ على عملً " بلقرنٌن"و نخص بهذا الشكر الأستاذ 

البسٌط و المتواضع و كان عونا لنا و مد ّ لنا ٌد المساعدة و زودنا 

 .بالمعلومات اللازمة لإتمام هذا البحث، فله منا ّ كل الإحترام و التقدٌر

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 : لمقدمةا

 

 بسم الله الرحمان الرحٌم و الصلاة و السلام على أشرؾ المرسلٌن

سنتحدث فً هذا البحث البسٌط عن المشاكل التً تواجهها الجزابر 

فً مجالات عدٌدة أبرزها لؽوٌة و اقتصادٌة و سٌاحٌة تجعلها تبحث عن 

 .بدابل أخرى للنهوض بباقً القطاعات

سنخوض تجربة المقارنة فً بحثنا هذا، مقارنة ستكون نوعا ما 

صعبة تجمع معهدٌن من بلدٌن ٌختلفان كثٌرا عن بعضهما و لكن هدؾ 

المقارنة نبٌل و قٌم إذ أننا نهدؾ إلى التعلم و التطور و الازدهار و 

 .التؽٌٌر

الموجود فً كندا ببلاموندون و " إٌكو كندا"ستكون المقارنة بٌن 

الموجود فً الجزابر بتلمسان كلاهما " السٌاحة و التراث الثقافً"ماستٌر 

و لكن سنرى فً الفصل الثالث أن " السٌاحة و التراث"معهدٌن ٌدرسان 

 .المنهج ٌختلؾ

تم اختٌارنا لهذا الموضوع لأسباب عدٌدة فبعد تفكٌر طوٌل فً 

موضوع شٌق، ٌهدؾ إلى التطوٌر من حال البلد و ٌهدؾ كذلك إلى 

الأخذ بعٌن الإعتبار البدابل و مقومات و إمكانٌات بلدنا من أجل ؼد 

بل ٌدفعنا هذا " البترول"أفضل ٌجعلنا لا نعتمد فقط على المادة النافدة 

 .البدٌل إلى تحقٌق الإكتفاء الذاتً

هو عنوان بحثنا " تكوٌن التراجمة السٌاحٌٌن لترقٌة السٌاحة فً الجزابر"

المتواضع و هو فً رأٌنا البدٌل الأمثل للجزابر و هو فً نفس الوقت بدٌل 

 عملً للنهوض بقطاع السٌاحة بطرٌقة ذكٌة تقحم



 

 

 

 

التراجمة بمهاراتهم واحترافٌتهم فً عالم السٌاحة لجذب 

 .السٌاح و العملاء

أما الصعوبات التً واجهناها عند القٌام ببحثنا تعود 

معضمها إلى المراجع القلٌلة فً هذا الموضوع و كذلك صعوبة 

 .المقارنة بٌن المعهدٌن إذ أنهما لا ٌتفقان على نفس المنهج

و بعد القٌام بدراسات عدٌدة لاكتساب معلومات جدٌدة 

للشروع فً العمل على المذكرة تبٌن لنا أن كلما بحثنا أكثرو 

تعمقن أكثر فً الموضوع ضهرت تساإلات كثٌرة تجعلنا نبحث 

 :مجددا للوصول إلا إجابات ترضٌنا و أبرزها كان

كٌؾ للترجمة أن تساعد على إنعاش قطاع السٌاحة أو "

بالأحرى كٌؾ للترجمة أن تساعد على جلب السٌاحة إلى الوجود 

فً الجزابر إذ أنه قطاع ٌخطوا خطواته الأولى فً بلادنا و كٌؾ 

لنا أن نستفٌد من مقوماتنا و إمكانٌاتنا كلها حتى الأدبٌة للوصول 

 "إلى أهدافنا

نحن نرى أن بإمكان الجزابر أن تحقق نجاحات كبٌرة فً 

 :مجال السٌاحة فهل

 ـ الترجمة هً مفتاح النجاح؟

 ـ هل التراجمة السٌاحٌٌن هم من سٌشكلون التؽٌٌر؟

 



 

 

 .التراجمة بمهاراتهم واحترافٌتهم فً عالم السٌاحة لجذب السٌاح و العملاء

أما الصعوبات التً واجهناها عند القٌام ببحثنا تعود معضمها إلى المراجع 

القلٌلة فً هذا الموضوع و كذلك صعوبة المقارنة بٌن المعهدٌن إذ أنهما لا ٌتفقان 

 .على نفس المنهج

و بعد القٌام بدراسات عدٌدة لاكتساب معلومات جدٌدة للشروع فً العمل 

على المذكرة تبٌن لنا أن كلما بحثنا أكثر تعمقنا أكثر فً الموضوع ظهرت 

 :تساإلات كثٌرة تجعلنا نبحث مجددا للوصول إلا إجابات ترضٌنا و أبرزها كان

كٌؾ للترجمة أن تساعد على إنعاش قطاع السٌاحة أو بالأحرى كٌؾ "

للترجمة أن تساعد على جلب السٌاحة إلى الوجود فً الجزابر إذ أنه قطاع ٌخطوا 

خطواته الأولى فً بلادنا و كٌؾ لنا أن نستفٌد من مقوماتنا و إمكانٌاتنا كلها حتى 

 "الأدبٌة للوصول إلى أهدافنا

نحن نرى أن بإمكان الجزابر أن تحقق نجاحات كبٌرة فً مجال السٌاحة 

 :فهل

 ـ الترجمة هً مفتاح النجاح؟

 ـ هل التراجمة السٌاحٌٌن هم من سٌشكلون التؽٌٌر؟

 ـ هل التراجمة السٌاحٌٌن ٌكونون بشكل صحٌح فً الجزابر؟

 هل المنهج المتبع هو الأمثل؟

 هل سنصل فً ٌوم من الأٌام إلى أن نكون بلد سٌاحً ٌجلب الأنظار؟

و تبقً التساإلات طوٌلة و لا تنتهً و سنحاول فً بحثنا هذا أن نجٌب 

على كل هذه التساإلات و أخرى و هذا فً مقدمة و ثلاث فصول، و كل فصل 

 .سٌعالج ثلاث عناوٌن

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 لالفصل الأو

 

 فً السٌاحة (اللؽات  )عنصر اللؽة  .1

 الجنسٌات السٌاحٌة فً الجزابر 2.1   

 الخدمات اللؽوٌة و السٌاحٌة فً الجزابر 3.1

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 (الغات في السياحة)ـ عنصر اللغة 1

 

تعتبر اللؽة نسقا ٌقوم على مجموعة من الرموز و الأصوات و الإشارات 

و العلامات اللتً تحكمها قواعد للتعبٌرعلى أفكار و مشاعر بٌن مجموعات و 

 .و اللؽة لٌست فطرٌة بل مكتسبةة شعوب و ثقافات متعدد

تستعمل اللؽة كوسٌلة لإٌصال المعانً بٌن البشر و لولاها لأصبح "

الإتصال شبه معدوم أو قد لا ٌكون فٌه إتصال أصلا، فاللؽة تشبه النافدة 

اللتً تجعلنا نرى العالم و نتعرؾ على دقابقه المختلفة فبها نتبادل 

"المعانً و بها نفكر
1

 

فإذا تخٌلنا عالمنا هذا من دون لؽة فالكثٌرمن الأشٌاء و العملٌات قد 

تحدؾ من دون شك فمثلا عملٌة الإتصال اللتً قد تعدم بؽٌاب اللؽة وكذلك 

عملٌة الترجمة اللتً لا ٌمكن لها أن تتحقق إلا بوجود لؽة و لولا اللؽة لما 

ضهرت الترجمة و من هنا نستنتجو بؽٌاب اللؽة كٌؾ لنا أن نعبر عن وجهة 

نضرنا و آراءنا؟ و كٌؾ لنا أن نعبر عما ٌقلقنا و ٌشؽلنا؟
2

 

فاللؽة مصدر قوة للجمٌع إذا أتقن إستعمالها و من الواضح أن ومهما قوة 

اللؽة و أهمٌتها إلا أن السٌاح ٌواجهون مشكل كبٌر فً اللؽة
3

، مع العلم أن 
                                                                    

 COD.نجود بنت مساعد السدٌرى، الاتصال الكلامً. د1

 

أسس و قواعد صنعة الترجمة، المركز القومً "حسام الدٌن مصطفى، ربٌس جمعٌة المترجمٌن و اللؽوٌٌن المصرٌٌن 2
 للترجمة

 192 ص 2001قطر , وزارة الثقافة و الفنون و التراث" ثورة الأدب"محمد حسٌن هٌكل ,د3



 

 

مجال السٌاحة لم و لن ٌتطور دون لؽات تواصل بٌن مقدم الخدمات و المستفٌد 

منها و بالأخٌر لن تتطور الترجمة و ذلك إن دل ّ على شًء فٌدل على مدى 

قوة العلاقة اللتً تجمع اللؽة و السٌاحة و الترجمة فعلم الترجمة ٌساهم بشكل 

فعال فً إنعاش قطاع السٌاحة المحلٌة و الدولٌة و لا ٌمكن لذلك أن ٌتحقق دون 

.وجود مترجمٌن متمكنٌن من لؽتٌن على الأقل أو أكثر
1

 

ٌعتبرعنصر اللؽة من أهم العناصر لتحقٌق سٌاحة ناجحة إذ أننا نرى أنه 

أصبح من الواجب تعلم  لؽة جدٌدة إلى جانب اللؽة العربٌة لهذا اتجهت أنضار 

السٌاسٌٌن و الإدارٌٌن و التربوٌٌن بالإضافة إلى أولٌاء الأمور، إلى التشدٌد 

 .بضرورة تعلم اللؽات الأجنبٌة

من جهة أخرى أثبثت الدراسات أن تعلم اللؽات ٌعود على المجتمع و 

الخو بما ...الفرد و كذلك السٌاحة بفوابد تربوٌة و ثقافٌة و شخصٌة و اقتصادٌة

أننا فً بحثنا هذا سنركز أكثر على الجزابر، فالسإال المطروح هومدى أهمٌة 

اللؽة العربٌة فً مجال السٌاحة؟ أو بتعبٌر آخر كٌؾ للسٌاحة أن تستفٌد من 

اللؽة العربٌة و أدبها؟
2

 

خلال تنشٌطه لدورة فكرٌة حول اللؽة "بشٌر إبرٌر"فقد أوضح المحاضر 

العربٌة و التواصل السٌاحً، بؤنه ٌمكن للعربٌة أن تؤخد حٌزا كبٌرا فً القطاع 

 من اأدب العربً صالح لإستثماره فً %60السٌاحً الحٌوي و أضاؾ بؤن 

"السٌاحة و ذلك بقراءة الرواٌات من منظور سٌاحً كما هو الحال لرواٌة 
3

 

حٌث أنه وصؾ مدٌنة " الطاهر و الطار"للأدٌب الجزابري الراحل " الزلزال

                                                                    

 47 ص 2001بٌروت ,الدار العربٌة للعلوم" وسابل الإتصال السٌاحً"نعٌم الظاهر 1

 15نجود بنت مساعد السدٌرى، المرجع نفسه ص . د2

 

 



 

 

قسنطٌنة وصفا سٌاحٌا رابعا فوصؾ جسورها و معالمها التارخٌة و 

 الخ ...ثقافتها

و من هنا ٌتضح أن اللؽة السٌاحٌة هً لؽة تنقل الهوٌة الوطنٌة بؤبعادها 

الدٌنٌة و الروحٌة و تعتبر مثال ٌإخد بعٌن الإعتبار فً الربط بٌن مختلؾ 

العلوم و القطاعات و المجالات، و الإستثمار فً اللؽة العربٌة مشروع مفتوح 

.لكل مجتهد
1

 

إلى إنجاز معاجم متخصصة من أجل تطوٌر قطاع " بشٌر إبرٌر"و دعى 

السٌاحة فً الجزابر و كذلك فتح آفاق جدٌدة للبحث العلمً و الممارسات 

 .اللؽوٌة و حث على استعمال اللؽة العربٌة فً هذا المجال الحٌوي

من جهة أخرى، لا ٌمكننا أن ننكر أن اللؽة الطاؼٌة على مجال السٌاحة 

هً بااتؤكٌد اللؽة الإنجلٌزٌة لكونها لؽة عالمٌة و كذلك ما تقدمه هذه اللؽة من 

مساعدات و تسهٌلات لتعلمهافمثلا على شبكت الأنترنٌت نرى كل تلك 

: المدارس العلٌا اللتً تقدم شهادات علٌا عالمٌة فً مجال السٌاحة و الفندقة مثلا

الخ، فٌجب علٌنا على الأرجح اعتماد ...موقع إٌدوكاٌشن فٌرست او إنقلش لاٌؾ

.هذه الطرق لجلب السٌاح و تروٌج اللؽة العربٌة و تطوٌر مجال السٌاحة
2

 

 

  

                                                                    

  217 ص 2001لبنان , دار وابل للطباعة و النشر و التوزٌع" مبادئ الإتصال التربوي الإنسانً"عمر نصر الله1

 382 ص2001لبنان ,  دار وابل للطباعة و النشر و التوزٌع"أساسٌات فً التربٌة العملٌة" عمر نصر الله2



 

 

 ـ الجنسيات السياحية في الجزائر2

 :تعريف السياحة1.2

 :لغة1.3

السٌاحة هً التنقل من بلد إلى آخر طلبا للتنزه أو : "فً المعجم الوسٌط

"الاستطلاع و الكشؾ
1

 

تعتبر السٌاحة عملاق القرن الواحد و العشرٌن و من دون شك أنها 

أبحت من أنشط و أكبر الصناعات فً العالم فهً تساهم بشكل فعال فً تنمٌة 

إقتصاد الدول و كما أنها أصبحت علما قابما بذاته ٌدرس فً العدٌد من 

المعاهد
2

 2 

و عرؾ ماهر عبد العزٌز السٌاحة بؤنها مجموعة من النشطات الرٌاضٌة 

 .و المسلٌة ناتجة عن أشخاص ٌزورون مكان ما و أسبابها لٌست متعلقة بالشؽل

أن السٌاحة متعلقة بمدة زمنٌة معٌنة " نورفال"وٌعرفها الباحث الإنجلٌزي

و أضاؾ بؤنها نشاط ٌقوم به أشخاص فً بلد أجنبً و أن لا ٌتخدونه محل 

 .إقامة دابمة أو محل عمل منتظم

بؤنها مجموعة ظواهر إقتصادٌة تترتب " شورلٌن"و عرفها الإقتصادي 

على وصول المسافرٌن إلى دولة ما و إقامتهم فٌها ثم رحٌلهم عنها و هً 

أما السٌاحة حسب .ترتبط بالتبعٌة و بالتالً فإن السٌاحة ترتبط بالإقتصاد

 فهً عملٌة TANQتعرٌؾ منظمة السٌاحة العالمٌة التابعة لهٌبة الأمم المتحدة 

السفر اللذي ٌهدؾ باادرجة الأولى إلى التنزه و الترفٌه أما السابح هو الشخص 

 .اللذي ٌنتقل إلى مكان ما لؽرض السٌاحة
                                                                    

( 2/467_1)ـ المعجم الوسٌط، إبراهٌم مصطفى و أحمد الزٌات و حامد عبد القادر ومحمد النجار 1

 2002.1 ـ انجد فً اللؽة العربٌة المعاصرة،دارالمشرق،رٌاض الصلح، بٌروت، لبنان، ط2

 



 

 

 

عرفت السٌاحة من جهة أخرى عدة مراحل تارخٌة و كان تطور بارزا 

وواضحا فً العصور القدٌمة و الوسطى و كان هدفها الأول هو الإستكشاؾ و 

كانت تقتصر فقط على فبة الأمراء و بعض الهواة الرحالة و ضهرت فً بادئ 

الأمر عند الإمبراطورٌة الرومانٌة حٌث كانت من أكبر و أقوى  الدول أنا ذاكو 

 .الدلٌل على ذلك آثارها اللتً لا زالت متواجدة فً أقطار متعددة

أما برٌطانٌا فلازالت تحتل المراكز الأولى فً قطاع السٌاحة حٌث كانت 

المكان المقصود من قبل الأؼنٌاء و الأثرٌاء فً أوروبا  و خاصة بعض 

اكتشاؾ الباخرات و القطارات اللتً أحدثت ثورة فً صناعة السٌاحة على 

.مستوى العالم
1

 

 :و من الممكن أن نلاحظ حركة تطور السٌاحة من خلال الجدول التالً

 

 

 العابدات السٌاحٌة 

 )SU( ملٌار$ 

نسبة التؽٌٌر 
 %السنوي 

الحصة 
 %السوقً

 البٌان (ملٌون)عدد السٌاح

 العالم  924 100 1.9 944

 أوروبا 488.5 53.9 0.1 473.5

 آسٌا 188.3 20.4 1.6 207.6

 أمرٌكا 147.6 16.0 3.6 188.1

 إفرٌقٌا 46.9 5.1 4.6 30.2

                                                                    

1Taylor Edward, Primative culture, Brentano’s, New York 1924 p 44 



 

 

 شمال إفرٌقٌا 17.1 1.9 5.3 10.6

 الشرق الأوسط 52.9 5.9 11.3 45.0

حركة تطور السياحة في كل القارات (1)               الجدول 
1

 

 

 

ٌتبٌن و ٌؤكد لنا من خلال هذا الجدول أن السٌاحة هً بالفعل ثورة 

صناعٌة ضخمة وساهمت فً تطوٌر إقتصاد بلدان العالم، بٌن الجدول كذلك أن 

عابدات السٌاحة فٌكل من أوروبا و آسٌا و أمرٌكا تفوق كابدات دول العالم 

الثالت و بصفة عامة نرى أن هناك عوامل فعالة ترتبط بالتطور السٌاحً فً 

 :العالم و هً ثلاث

 ـ توفٌر وقت الفراغ

 ـ الرؼبة فً التروٌج و التنزه

 ـ الوفرة المادٌة

ساعدت هذه العوامل على تحرٌك و تطوٌر هذا القطاع، أما إسهام العالم 

 . النامً ٌبقى محدودا و لكنه ٌسعى إلى الإرتقاء كما وضحت الأرقام

أما الجزابر فهً تشهد توافدا مكثفا لقوافل من السٌاح الأجانب و خاصة 

فً الصحراء إذ أنها و إضافة إلى جمالها و روعتها فهً تعد كذلك ثانً أكبر 

 .صحراء فً العالم

سابحا أجنبٌا سٌما الأوروبٌٌن  1113و تستقطب الصحراء الجزابرٌة نحو 

 . إٌطالً%7سابح فرنسً و  890منهم، من بٌنهم 
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و كذلك حظٌرة التاسلً الجنوبٌة  (أقصى جنوب البلاد)و تشهد منطقة جانٌت 

حركة سٌاحٌة ؼٌر عادٌة بتوافد عدد كبٌر من السٌاح الأجانب من مختلؾ 

الجنسٌات الأروبٌة و الآسٌوٌة و الإفرٌقٌة فٌؤتون منإٌطالٌا، ألمانٌا، 

الخ و لكن تختلؾ أهداؾ السٌاحة من بلد  إلى ...فرنسا،تركٌا، الصٌن، تونس،

آخر
1

فمثلا أؼلب سٌاح الصٌن وتركٌا و فرنسا ٌؤتون لهدؾ العمل و الأقلٌة ,

لهدؾ السٌاحة، فقد شهدت الجزابر إفتتاح عدة شركات أجنبٌة فً مختلؾ 

 .ولاٌات الوطن

فمثلا هناك مصانع تركٌة من بٌنها شركة كاسٌلتً و هً شركة 

مفروشات، و مختلؾ مراكز الإتصالات لتروٌج المنتجات الأجنبٌة و كذلك 

ز و اللتً افتتحت بمساعدة .إ.الشركات الإٌطالٌة و الألمانٌة من بٌنها شركة ج

من الحكومة الألمانٌة و هدفها التعاون الدولً و التنمٌة المستدامة
2

و من هنا  ,

 :نستنتج أن للسٌاحة أركان ألا و هً 

 

 و هو الشخص اللذي ٌقوم بعملٌة و نشاط السٌاحة: السابح- 

 و هً اللتً تقدم جمٌع الخدمات الازمة للسابح: الدولة المضٌفة- 

 بكافة أنواعها و تتحدد حسب نوع السٌاحة : المعالم السٌاحٌة- 

إما أن تكون داخلٌة لا تتعدى حدود الدولة الواحدة أو خارجٌة : نمط السٌاحة- 

 أي تتعدى الحدود 

 :إذا أركان السٌاحة تتلخص فً أربعة نقاط

 
                                                                    

1http://www.radioalgerie.dz/news/ar/article/20150818/49651.html 

 

2http://www.djazairess.com/echorouk/23370 



 

 

 

 01:الشكل رقم

أركان السياحة
1

 

 

 

أكسفورد بٌزنٌس "كما بٌنت دراسة قام بها مكتب الدراسات العلٌا 

فً آخر تقرٌر لهؤن الجزابر تعزم إٌلاء المرتبة الأولى للسٌاحة فً " ؼروب

سٌاستها الرامٌة إلً تنوٌع الإقتصاد و جلب الإستثمرات الأجنبٌة المباشرة و 

 .استحداث مناصب الشؽل 

 ملٌون سابح قد زار 1,9 و نشر المكتب إحصابٌات تبٌن أن حوالً

 مقارنة ب %8 و ذلك بمختلؾ الجنسٌات أي بارتفاع قدره 2009الجزابر فً 

 ملٌون 330فٌما بلؽت مداخٌل اللتً حققها قطاع السٌاحة بالجزابر2008

 ملٌون فً أفق 2,5دولار أما هدؾ الجزابر فٌكمن فً رفع عدد السٌاح إلى 

 .السنوات المقبلة
                                                                    

1http://www.oxfordbusinessgroup.com 2016\4\1 تارٌخ الدخول    
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 :الخدمات اللغوية السياحية في الجزائر

 

 معدل النمو السنوي

1990_2010 

 الإقلٌم 1995عام 2000عام 2010عام

 أوروبا 337 397 525 3.1

 آسٌا والباسفٌك 84 122 229 7.6

 الأمرٌكتٌن 122 138 195 3.7

 إفرٌقا 19 25 37 4.6

 الشرق الأوسط 11 14 21 4.9

 جنوب آسٌا 4 6 11 6.7

 العالمل 567 702 1018 4.1

 ( 2 )جدولرقم

تعدد السياح على مستوى القارات
1
 

 

لنبدء أولا بتحلٌل هذا الجدول بما أننا لا زلنا نتحدث عن مجال السٌاحة و 

تطوره فً جمٌع القرات و خاصة فً بلدان العالم العربً و بشكل أخص 

 الجزابر إذ أنه المحور الأساسً فً بحثنا هذا

                                                                    

1http://www.oxfordbusinessgroup.com 2016\4\1 تارٌخ الدخول    
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قد  2010 إلى 1995ٌوضح لنا هذا الجدول أن حركة السٌاحة منذ 

تؽٌرت بشكل ملحوظ خاصةفً أوروبا و آسٌا و الأمرٌكتٌن و هذا لتوفر 

عوامل كثٌرة تجعلهم ٌحتلون المرتبة الأولى فً السٌاحة و أول هذه العوامل هو 

الأمان أللذي فقد حتما فً بعض دول العالم العربً كاسورٌا و العراق و 

تونس
1

 

الخ و ٌرجع كذلك الإختلاؾ إلى نوعٌة الخدمات و التسهٌلات ...و لٌبٌا

 .ٌةالسٌاحٌة المتوفرة و جودة الخدمات اللؽو

الخدمات اللؽوٌة فً مجال السٌاحة لها دور كبٌر فً تنشٌط و خدمةهذا 

القطاع و ذلك بسبب نمو صناعة السفر و السٌاحة على المستوى العالمً
2

. 

لا ٌمكننا أن ننكر أن الجزابر بلد سٌاحً لإمتلاكه قدرات سٌاحٌة متنوعة 

و جد هامة على الصعٌد الجؽرافً لإحتوابها على أربع تضارٌس من الشمال 

إلى الجنوب و للجزابر أٌضا تارخ عرٌق إستطاع أن ٌتحدى تعاقب الأحقاب 

 .كالكهوؾ، الأضرحة، الرسوم على الصخور

و لكن رؼم توفر الجزابر على كل هذه المقومات العظٌمة إلا أن الإهتمام 

بها حال دون الإستفادة منها مع أننا و للعلم ٌمكننا الإستفادة من ثلاثة أنواع من 

السٌاحة الساحلٌة و السٌاحة الجبلٌة و السٌاحة : السٌاحة فً الجزابر و هً

 .الصحراوٌة

و فٌما ٌخص الخدمات اللؽوٌة السٌاحٌة فهو أساس نجاح قطاع السٌاحة 

و ٌعد الحاجز الأساسً اللذي قد ٌحد من توسع هذه الصناعة عالمٌا، فإن ؼابت 

 :الخدمات ؼاب السابح و تتمثل هذه الخدمات اللؽوٌة السٌاحٌة فً
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 62 ص 1999الأردن, مجدلاوي للنشر و التوزٌع" مختارات من الاقتصاد السٌاحً" مروان السكر 2



 

 

 ـ الجولات السٌاحٌة بتعدد لؽاتها و نشاطاتها

 ـمواقع الواب للخدمات اللؽوٌة السٌاحٌة

ـ جولات الإرشاد السٌاحٌة اللتً تتطلب مرشدٌن سٌاحٌٌن كفإمتقنٌن للؽات 

 الأجنبٌة

ـ شركات الخطوط الجوٌة ـ شركات الطٌران برحلات مستمرة على مدار الٌوم 

 و الأسبوع و الشهروالسنة

 ـ شركات النقل 

 ـ الفنادق بتواجد خدمات اللؽات و الحجز و الإستقبال 

 ـ الوثابق و الفٌدٌوهات الإرشادٌة للمسافرٌن و السٌاح

 ـ مكاتب الصرؾ

 ـ الشركات العاملة داخل المطرات

 ـ ترجمة التسجٌلات الصوتٌة الإرشادٌة

 ـ توفٌر جمٌع الإحتٌاجات الخاصة بترجمة كل ما ٌتعلق باسفر و النقل

 ـ خدمات ترجمة الرعاٌة الصحٌة

و لا تزال قابمة خدمة اللؽوٌة السٌاحٌة طوٌلة، فبتواجد هذه النقاط و نقاط 

أخرى ٌجد السابح راحته و بهذه الطرٌقة سٌفكر حتما فً الرجوع و سٌخبر 

.أهاه و زملابه و أصدقاءه عن ذاك البلد الرابع أٌن تمتع بوقته و وجد راحته
1

 

                                                                    

1 Assemblé parlementaire, in :exploiter le potential du tourisme en Europe                         
                               http:// assembly.coe.int/nw/xml./XRef/X2H_Xref 

 



 

 

و فٌما ٌخص الجزابر فهو بلد لا ٌحتوي على كل هذه الخدمات اللؽوٌة السٌاحٌة 

:رؼم كل إمكانٌاتها و مقوماتها فهو ٌحتوي على ما ٌلً
1

 

 

 ـ شركات الطٌران الجد قلٌلة و الفوضوٌة

 ـ وجود القلٌل من المرشدٌن السٌاحٌٌن و أؼلبهم لا ٌمتلكون الكفاءة اللؽوٌة

 ـ وجود جولات سٌاحٌة 

 ـ وجود مطاعم و محلات بٌع الهداٌا

 ـ وجود الفنادق لمختلؾ شرابح السٌاح 

 وجود شركات النقل - 

و من جهة أخرى تشهد الجزابر ؼٌاب كلً للعدٌد من الخدمات اللؽوٌة 

السٌاحٌة المهمة أٌن ٌجد السابح من أي بلد، دٌن، جنسٌة كانت راحته و هذا إن 

دل على شًء فهوٌدل على ؼٌاب السٌاحة ذات المستوى المطلوب لمنافسة 

 .البلدان السٌاحٌة، و إنؽابت الخدمات اللؽوٌة السٌاحٌة ؼابت السٌاحة

و فً الأخٌر و بعض تحلٌل مجموعة من الجداوٌل نستلخص أن أوروبا 

هً القارة الأولى فً قطاع السٌاحة لمناخها المعتدل و المناظر الطبٌعٌة و لكن 

الخ ...تعتبر أوروبا الأولى فً السٌاحة لجودة خدماتها اللؽوٌة و الثقافٌة
2

 

                                                                    

1 http://univbiskra.dz/fac/fsecsg/images/doc/tourisme/zaide%20mourad.pdf, 
visitee le: 28/4/2016 

 

2http://f-g.com/ar/والسياحة-السفر-ترجمة-خدمات/ 
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أما الجزابر من جهة أخرى فهً من دون شك أنها تتوفر على 

قدرات سٌاحٌة جد هامة حٌث أنها تحتوي على مواقع نومٌدٌة و رومانٌة 

و مواقع مسٌحٌة و إسلامٌة و توفرها على أروع الصناعات التقلٌدٌة 

اللتً تجلب السٌاح بشكل كبٌر و على الرؼم من وجود كل هذه الممٌزات 

إلا أننا نجد أن الجزابر لا تستقطب العدٌد من السٌاح
1

  و هذا راجع إلى 

 :العدٌد من المشاكل منها

 

 ـ عدم توفر المرافق السٌاحٌة

 ـ نقص وسابل المواصلات

 (شبه معدوم  )ـ النظام 

و ذلك راجع كذلك إلى بعض المشاكل الأمنٌة فلازالوا الأجانب ٌرون أن 

 .الجزابر بلد نبع منه الإرهاب و من واجبنا نحن أن نؽٌر هذه النظرة

 

 

 

 

 

 

 
                                                                    

 



 

 

  



 

 

 الفصل الثانً
 ٌنـ تكوٌن التراجمة المتخصص2

 الترجمان المتخصص، المتخصص الترجمان1.2

  خصوصٌة الترجمة فً المجال السٌاحً 2.2

  إسهام عنصر الترجمة فً استقطاب السٌاح3.2

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

عرفت الترجمة منذ الأزل إذ أنها كانت و لا تزال من أهم و أبرز وسابل 

التواصل بٌن الشعوب فعرفت عند العرب لما ترجم عمر بن الخطاب رضً الله 

عنه الدواوٌن و ازدهرت فً العصر العباسً، أما فً العصور القدٌمة فكان لا 

بد من وجود مزدوجً اللؽة لترجمة الحورات فً مجالات متعددة التجارة و 

 الخ...الحرب

بقٌت الترجمة إلى وقت قرٌب تعتبر وجها من و جووه الكتابة الألسنٌة أو 

اللسانٌات فلم تعتبركعلم أو فن قابم بذاته و لهذا السبب لم تحضى الترجمة 

.باهتمام الكتاب و الأدباء ولا الباحثٌن و العلماء
1

 

و إذا ارتبط علم الترجمة بالسٌاحة فٌجب على السلطات إنشاء معاهد 

للترجمة السٌاحٌة حتى ٌتمكن لدارسً هذا المجال من تلقً التكوٌن الصحٌح 

فالترجمة تصبوا بالدرجة الأولى إلى إٌجاد وسٌلة تعبٌر عن المعنى فً اللؽة 

 .المنقول إلٌها

و لطالما لعبت الترجمة دورا كبٌرا فً إنجاح العملٌة السٌاحٌة لأنه 

المشكل ولكن ٌعتبر فً نفس الوقت الممر الأول للدخول فً حوار مفهوم 

المٌكانٌزم اللذي تتواجد بواسطته "و سلٌم و متناسق مع الآخرٌن إذ أنه 

"العلاقات الإنسانٌة و تتطور بفضله جمٌع رموز الفكر
2

 

 :ـ الترجمان المتخصص و المتخصص الترجمان1

 :الترجمان المتخصص 1.1

                                                                    

1CF. George MOUNIN “Traduction”, dans : Encyclopedia Universalis, V16, 1996, p 232 

ترجمة لطٌؾ زٌتونً، دار المنتخب العربً للدراسات و النشر و " المسابل النظرٌة فً الترجمة"جورج مونان2

 6_5ص ص1994 _1415,1التوزٌع، بٌروت،



 

 

بٌن الكلام ووضحه، نقل الكلام من لؽة إلى أخرى و جمع : ترجم

الترجمان هو تراجمة بنقل الذكر مثلا نقل الكلام الٌونانً إلى العربٌةو تعنً 

 .أٌضا المفسر

هو أٌضا فعل الشرح و إعادة صٌاؼة أو إضهار الفهم للشًء و الشخص اللذي 

 .ٌترجم من لؽة إلى أخرى ٌسمى ترجمان

أما الترجمان فهو الشخص المختص فً مجال الترجمة الفورٌة أو كما 

تسمى أٌضا الترجمة الشفهٌة و هً تستدعً أسالٌب مختلفة و مهارات جد 

:متطورة أما أنواعها فهً
1

 

 

تستخدم فً ؼالب الأحٌان فً المإتمرات :الترجمة الشفوية الفورية

والإجتماعات الكبٌرة و تتطلب وجود أحدث المعدات كالأنظمة السلكٌة و 

 .الاسلكٌة و مقصورات الترجمة اللتً تتسع لشخصٌن أو أكثر

 

 ؼالبا ما تستعمل فً الحوارات بٌن شخصٌن  و فً :الترجمة الشفوية التتابعية

 .الإجتماعات بٌن مجموعات صؽٌرة و هً فً الإجمال ثنابٌة الإتجاه

 أحد أنواع الترجمة الفورٌة و تستخدم ؼالبا :(الوشوشة )الترجمة الهمسية 

أثناء الخطابات و المإتمرات و كذالك المباحثات و ؼٌرها من جلسات الأعمال 

 .و ٌعتمد هذا النوع من الترجمة على الوشوشة

أما الترجمان المتخصص فهو خبٌر فً كل المجالات سواء كانت 

 الخ...اقتصادٌة، ثقافٌة، قانونٌة، أدبٌة

                                                                    

دار سكوب "  أزمة اللؽة و الترجمة و الهوٌة فً عصر الفضابٌات و الانترنٌت و الإعلام الموجه" شاهٌن دروٌش1

 56 ص 2005



 

 

و ٌلعب المترجم دور كبٌر فً تؽطٌة الأحداث ذات الصٌؽة العالمٌة 

فالترجمان المتخصص ٌجب علٌه أن ٌكون ملم بجمٌع المجالات و كل أنواع و 

أسالٌب الترجمةو كذلك أنواع أخرى كاترجمة الحلقات الدراسٌة و ترجمة 

المرافق و الزٌارات المدنٌة و الترجمة عن بعد حٌث تكون عملٌة الترجمة عبر 

.الإتصالات و أحٌانا مصحوبة بفٌدٌو
1

 

و من جهة أخرى ٌجب على الترجمان أن ٌكون ملم بجمٌع المهارات 

الترجمٌة و الؽٌر الترجمٌة لتلقً المعلومة أو الرسالة بشكل كامل و ؼٌر 

خاطىء و كذلك لؽرض الترجمة الصحٌحة و المهارات اللتً على الترجمان 

 :معرفتها و اتقانها كثٌرة نذكر هنها

 المعرفة الجٌدة باللؽات لؽرض إنتاج ترجمة جٌدة و دقٌقة :المهارات اللغوية

فعلى الترجمان إتقان ثلاثة لؽات على الأقل و علٌه كذلك أن ٌتقن لؽته الأم لفهم 

 .الرسالة و لؽة و ثقافة الهدؾ

 

 و هً الإستراتجٌة الأولى اللتً ٌستخدمها الترجمان و تعد :المهارات التحليلية

الأساسٌة بانسبة للترجمة المتزامنة و هً الجزء الجوهري من العملٌة الترجمٌة 

 .لذا ٌإكد المتخصصون على ضرورة تحلٌل الكلام قبل ترجمته

 

 على الترجمان أن ٌكون على قدرة كبٌرة بالإستماع و :الإستماع و الإسترجاع

ٌعترؾ من جهة أخرى الباحثون و المتخصصون  أن الترجمان ٌتمتع بما 

و من المهم أٌضا أن ٌتمتع الترجمان باذاكرة القوٌة " الإستماع النشط"ٌسمى ب 

 .لكً ٌترجم إلى اللؽة المنقول إلٌها و بكل عناصرها

 

                                                                    

 45ص  المرجع نفسه  جورج مونان1



 

 

و تعد أٌضا من أهم المهارات اللتً على الترجمان أن :المهارات الشخصية

ٌتقنها بشكل ذكً و هً مطلوبة بشكل كبٌر  بٌن جمٌع التراجمة على اختلاؾ 

 .أنواعهم و اختصاصتهم

 

عند تدرٌب التراجمة ٌؤخد المختصون هذه النقطة بعٌن :مهارات التحدث

الإعتبار لما لها من أهمٌة لارتباطاتها بالضهور أمام حشود كبٌرة فً 

المناسبات العامة كالمإتمرات الصحفٌة و الجمعٌات الهامة فٌحتاج الترجمان 

إلى مهارة التحدث لإٌصال أفكاره بوضوح و توصؾ بالصوت الواضح و 

 .اتقان إختٌار المفردات  و الجمل المناسبة و باختصار

 

كذلك تعتبر من الأساسٌات فً تكوٌن الترجمان المختص فعلٌه :الثقافة العامة

أن ٌكون على دراٌة بثقافة اللؽة اللتى سٌترجم إلٌها و علٌه أن ٌكون على دراٌة 

 .تامة و إلمام كبٌر بالفروقات الثقافٌة و الحضارٌة و العادات و التقالٌد

 

و هذا ٌدل على مدى صعوبة عمل الترجمان و مشقة تكوٌن تراجمة 

الخ إلا ...كفىء، و مهما تعلم التراجمة فً معاهد تكوٌنهم من دروس و نظرٌات

أنالخبرة تبقى سٌدة الموقؾ فالعدٌد من الأمور لا ٌتعلمها الترجمان فً المعهد 

فمثلا الثقافة العامة اللتى تعد مجهود شخصً ٌبدله الترجمان لتحسٌن و تطوٌر 

مستواه و تكتسب هذه المهارة عن طرٌق المطالعة فً جمٌع المجالات و 

الخ و ...مشاهدة النشرات الإخبارٌة وحضور المإتمرات و المحاضرت

مهارات التحدث و الإستماع اللتً تعد أٌضا مهارات مكتسبة و هذا ٌإكد لنا 

.صوبة الخوض فً هذا المجال أللذي ٌعد مجال تنافسً
1
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و لهذا اعتبرت الترجمة علم و فن قابم بذاته فهً لا تقتصر فقط على نقل 

اللؽات شفهٌا أو كتابتا بل على نقل التراث و الثقافة إلى لؽة أخرى فالترجمة 

بنوعٌها لٌست باعمل السهل بل هً مؽامرة خطرة  تدور حول عامل فً جد 

الأهمٌة ألا و هو عامل الإخلاص و الأمانة فً نقل الرسالة كما هً من دون 

زٌادة و لا نقصانفإذا لم ٌحترم هذا العامل فقد ٌإدي إلى سوء تفاهم بٌن البشر و 

الدول و لهذا تعتبر الترجمة بنوعٌما مثٌرة للجدل فً الأوساط اللؽوٌة و 

.النقدٌة
1

 

فالترجمة فً الأخٌر نقل ملفوظ من لؽة إلى أخرى مع الأخد بعٌن 

الإعتبار المعادلة الدلالٌة و التعبٌرٌة فهً تنقل النص إلى لؽة أخرى وبالتالً 

, قواعد و تعبٌر من نوع مختلؾ كما لو أن النص فقد وجوده فً لؽته الأولى

.فوضٌفة الترجمة هً تفسٌر الكلام بؽرض إفهام القاريء
2

 

 

 

 :المتخصص الترجمان1.2

على عكس الترجمان المتخصص اللذي عرفناه أعلاه بمهاراته و صعوبة 

عمله و مشقة دربه فالا تقل صعوبة المتخصص الترجمان عن الترجمان 

 .المتخصص فدربه و مجاله ملًء بالتحدٌات و الصعوبات أٌضا
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المختص هو الشخص اللذي لدٌه معرفة نوعا ما فطرٌة فً مجال ما و 

هذا ؼالبا ما ٌكون ناتج عن اهتمامه بمٌدان هذا التخصص و لاكن معضم 

 .المعلومات تكون مكتسبة

أما التخصص ٌكون متعلق بمٌادٌن متعددة فمنها العلمٌة و التقنٌة و 

 الخ...الأدبٌة

 

 أمثلة عن التخصصات (3)جدول رقم 

 

 

و ما ٌهمنا أكثر فً هذا الجدول هً الخانة الثالثة اللتً تخص شعبة 

الأدب اللتً بإمكان دارسٌها أن ٌتخصصوا فً مجال الترجمة بنوعٌها ولاكن 

ٌجب علٌنا التذكٌر أن لٌس بإمكان كل طلاب الأدب التخصص فً الترجمة 

ففقط البعض منهم لهم الحق فً ذلك فنرى مثلا أن فً جامعات الجزابر و 

تحدٌدا فً قسم اللؽات الأجنبٌة أن هناك علاقة وطٌدة بٌن قسمً الإنجلٌزٌة و 

اللسانٌات : الترجمة و ذلك راجع إلى تشابه المواد اللتً تدرس فً القسمٌن مثلا

              التخصص                  الأمثلة

 علمٌة الطب، الصٌدلة، الجراحة، بٌولوجٌا

 الهندسة، الهندسة المعمارٌة، 

 الهندسة المدنٌة

 تقنٌة

لؽات أجنبٌة، صحافة، علوم اجتماعٌةةة، 
 قانون

 أدبٌة



 

 

و الحضارات والإعلام الآلً و العربٌة كذلك اللتً تعد جزء لا ٌتجزء من قسم 

 .الترجمة إذ أنها اللؽة الأم

ولهذا السبب نرى أن طلاب القسمٌن ٌمكن لهما التخصص فً كلتا 

الشعبتٌن وٌشهد قسم الترجمة كذلك قدوم طلاب من أقسام أخرى كالعربٌة و 

و فً هذه الحالة ٌكون الخوض فً مجال الترجمة , الإسبانٌة و الإٌطالٌة

أصعب بكثٌر فكما ذكرنا فً السابق هو لٌس بالتخصص السهل فٌعتمد بشكل 

كبٌر على إتقان ثلاثة لؽات و استعمالهم بطلاقة فً جمٌع المٌادٌن ما ٌكون 

و لتجنب صعوبة الأمر من , صعب بالنسبة للطلاب القادمون من أقسام أخرى

الأفضل أن ٌتخصص الطالب من اللٌسانس فً مجال الترجمة و هذا لٌس فقط 

 .لتجنب مشقة المشوار بل أٌضا للإستفادة و أخذ أكبر كم من المعلومات

أما بالنسبة لمجال السٌاحة فهو أنسب مجال ٌدرس مع الترجمة و العكس 

صحٌح إذ أنهما مجالٌن مرتبطٌن ببعض فٌمكن للترجمة أن تساهم فً تكوٌن 

الخ ...متقنً اللؽات بشكل صحٌح و المرشدٌن السٌاحٌٌن والتراجمة السٌاحٌٌن

.وهذا ما سنراه فٌما بعد
1

 

و هذا ما ٌدفعنا للقول أن هناك أبعاد متعددة متعلقة بالسٌاحة و نرى أن 

أهمها البعد الإقتصادي و خاصة فً حال الجزابر اللتً تتخبط فً مشاكل 

اقتصادٌة كبٌرة مع أن قطاع السٌاحة ساهم فً ازدهار و ارتقاء بلدان متعددة 

 الخ...كالمؽرب و تونس و الإمارات و لبنان

الجزابر كما هو معروؾ أنعم علٌها الله عز و جل بموقع جؽرافً و 

تضارٌس و صحراء و مساحة جد ممٌزة ما ٌجعلها تتفرد بمقومات طبٌعٌة و 

حضرٌة علٌنا أن نؤخذها بعٌن الإعتبار و أن نستفٌد منها للنهوض بالإقتصاد 
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الجزابري و ذلك ترقٌة الصناعة السٌاحٌة لتنوٌع الناتج الداخلً و التخلص من 

 التبعٌة للمحروقات

 

 

 :خصوصية الترجمة في مجال السياحة. 2

 

كما ذكرنا أعلاه الترجمة جزء لا ٌتجزء من السٌاحةو هً تمس كل 

:أنواع و أنماط السٌاحة
1

 

تهدؾ إلى زٌارة الأماكن الدٌنٌة المقدسة كالحج، :السياحة الدينية
2

مكة، 

 المدٌنة المنورة 

هً الإنتقال من بلد العٌش إلى بلد آخرمبارٌات أو من :السياحة الرياضية

أجل ممارسة دٌاضتهم المفضلة كا صٌد الأسماك و التزحلق على الجلٌد و 

 .التخٌم فً الؽابات و الصحاري

كما ٌدل العنوان تهدؾ إلى حضور المإتمرات و الندوات :سياحة المؤتمرات

 و الإجتماعات 

تهدؾ إلى توفٌر العلاج و ذلك بالإتجاه إلى أماكن تتمٌز :السياحة العلاجية

بمناخ صحً و مٌاه معدنٌة و أعشاب طبٌعٌة و حمامات الرمل و ؼٌرها من 

 .الخصابص العلاجٌة
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 تهدؾ إلى التعلم و للدراسة سواءا فً جامعات أو :سياحة التعلم و التدريب

 معاهد أو التربص لدورات تعلٌمٌة 

و هذا النوع من السٌاحة ٌهدؾ إلى الإستفادة من العطل و :السياحة الترفيهية

 الإٌجازات و ذلك باتمتع بالمناخ و جمال الطبٌعة

ؼالبا ما تكون لحضور الحفلات الفنٌة و مسارح و كل ما :السياحة الفنية

 . ٌخص الفنً

جمٌع منضمً الرحلات السٌاحٌة الهمنٌة تحتاج إلى مترجمٌن مإهلٌن و 

كفا و هناك سبب وجٌه لذلك إذ أن المترجمٌن ٌعتبرون أساس القطاع السٌاحً 

فؤصحاب الفنادق و المطاعم و وكلات السفر و منضمً الرحلات السٌاحٌة 

.كلها تتطلب لؽات متعددة لتلبٌة احتٌاجت العملاء
1

 

أول ما ٌقوم به السابح قبل السفر هو كتابة بعض الكلمات فً حقل البحث 

و تكون الإجابة عبارة عن قابمة مواقع باللؽة الأصل ما ٌستدعً نوع آخر من 

.الترجمة ألا و هو التوطٌن و ذلك لتكون عملٌة البحث سهلة بالنسبة للسابح
2

 

فاترجمة مواقع الواب تساعد فً تنضٌم جولات و حجز ؼرفة فً أي 

فندق و حجز رحلة إلى أي بلد فٌجب أن ٌكون السٌاح أو زوار الموقع واثقا من 

محتواه قبل أن ٌمضً قدما فً تسلٌم تفاصٌل بطاقة الإبتمان الخاصة بهم فٌجب 

الحذر من أدوات الترجمة المعروفة لأنها ستقود حتما إلى إزعاج و إستٌاء 

.الزبون
3

 

و من جهة أخرى تستعمل الترجمة فً المجال السٌاحً فً خلق موارد 

 :تروٌجٌة بلؽات مختلفة و ٌمكن أن تشمل مل ٌلً
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 ـ الكتٌبات

 ـ المجلات

 ـ المرشدٌن السٌاحٌٌن

 ـ قوابم المطاعم

 ـ كتالوجات

 ـ ملصقات

 ـ النشرات الإخبارٌة

 ـ الوثابق العامة و المرسلات

و هذا ٌستدعً استخدام المترجمٌن المحترفٌن فقط و ذلك لأن أصحاب 

العمل ٌهدفون إلى الحفاظ و التعرٌؾ بعلاماتهم التجارٌة و سمعتهم، و من 

الواضح أن اللجوء إلى المترجمٌن فً مجال السٌاحة ٌجعل توسٌع نطاق 

.السٌاحة و الترفٌه و الضٌافة و السفر أكثر عملً و سهولة
1 

 :و لأكبر قدر من التؤثبر ٌجب إتباع أربع مراحل فً جد الأهمٌة و هً

 :ـ استعمال لغة سهلة1

 مع أن ّ الترجمة السٌاحٌة عالٌة فً الجودة و فرٌدة من نوعها و تتطلب 

التفرٌق الدقٌق فً كل من اللؽة المصدر و اللؽة الهدؾ إلا أنها تتطلب لؽة 

 .سهلة و مفهومة لتوجٌه الرسالة أو الترجمة إلى جمٌع شرابح السٌاح

 : ـ  التسويق2
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بالإضافة إلى الترجمة السٌاحٌة فالمترجم له حس التسوٌق  فإضافة إلا توجٌه 

الرسالة فحسب ٌمكن للمترجم أن ٌقنع الزبون و ذلك بالتروٌج إلى منتج ما، و 

.هذا ٌتطلب المترجمٌن اللذٌن ٌفعلون أكثر من ترجمة الكلمات
1

 

 :الجمهور المستهدفـ 3

 وهنا ٌجب الحصول على الإنتباه المرؼوب فٌه و ذلك باختٌار لهجة أو أسلوب 

كتابة معٌن فمثلا النص اللذي ٌستهدؾ عملاء ناطق باللؽة الإنجلٌزٌة مختلؾ 

 الخ...تماما عن النص أو الترجمة اللتً تستهدؾ عملاء من الٌابان أو ألمانٌا

الؽٌر " هم"و " سً"الرسمٌة " هم"فمثلا فً اللؽة الألمانٌة ٌجب التفرٌق بٌن 

و هو جانب لؽوي، إجتماعً و ثقافً فً ؼاٌة الأهمٌة فً " دو"رسمٌة 

.الترجمة الألمانٌة
2

 

 :عدم إهمال التفاصيلـ4

تعد الترجمة السٌاحٌة صعبة خصوصا بسبب تفاصٌلها الفرٌدة و الدقٌقة 

اللتً تحتاج أن تدار و تدرس بدقة فعلى سبٌل المثال هناك مواقع سٌاحٌة قد 

ترؼب فً إدراج الأسعار بعملات مختلفة لمساعدة الضٌوؾ و العملاء 

القادمون من دول مختلفة و خبراء الترجمة السٌاحٌة ٌعرفون حق المعرفة أن 

نقل هذه التفاصٌل المهمة هو جزء أساسً من عملٌة الترجمة و من الواضح 

 .أن ّ الترجمة السٌاحٌة هو مجال ٌتطلب درجة عالٌة من المهارة

 

 :إسهام عنصر الترجمة في استقطاب السياح.3
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هذا العنوان مرتبط و ٌكمل العنوان السابق ومن الواضح و كما تبٌن 

 .أعلاه أن اللجوء إلى مترجمٌن ٌسهل و ٌساهم فً تطوٌر السٌاحة

تلعب الترجمة دور هام و كبٌر فً استقطاب السٌاح وبما أن الترجمة 

لٌست فقط علم بل فن أٌضا فمن البدٌهً أنها تضٌؾ لمستها الفنٌة و الأدبٌة فً 

مجال السٌاحة، و مهما ٌكن فإن المترجم الناجح ٌجب أن ٌكون موثوقا به و 

بترجمته  و علٌه كذلك أن ٌتقن اللؽة المصدر و الهدؾ ما ٌتطلب جهودا و 

دراسة و على المترجم أن ٌتحلى كذلك بالأخلاق الطٌبة و النزاهة و الأمانة و 

الصدق، ٌجب على المترجم أن ٌكون حٌادي و لا ٌتؤثر بآراء الآخرٌن و ٌجب 

مخلصا فً عملهو ٌتحرى الدقة و الصواب و لا ٌتؤثر بمذهب أو " أن ٌكون 

ولا ٌجب على المترجم فً قطاع "رأي خاص قد ٌصبػ ترجمته بصبؽته 

السٌاحة أن ٌسارع فً الترجمة رؼبتا فً اكتساب الوقت و المال بل علٌه أن 

فالقواعد اللؽوٌة هً قوالب تصاغ فٌها الأفكار و الجمل و .ٌكون أمٌنا لنصه

روح المترجم و أسلوبه و مإهلاته و مهاراته و مواهبه،
1

 

 : و بالتالً ٌجب أن تتوفر فً المترجم السٌاحً بعض عوامل

 ـ إجادة قواعد اللؽة المصدر و الهدؾ

 ـ تكوٌن الفكرة المترجمة ٌجب أن تشبه إلى حد كبٌر الفكرة الأصل

 ـ الأمانة و الصدق فً نقل الفكرة

 ـ إتقان فن الإستقبال و الكلام و الإقناع

 ـ الإبتسامة فً وجه الزبون
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و علٌه ففً مجال الترجمة السٌاحٌة على المترجم أن ٌكون محاٌد و أن 

ٌملا الفجوة الموجودة بٌن الثقافات بحوارات و ترجمات راقٌة لأن الترجمة 

.السٌاحٌة فً حد ذاتها تربط بٌن الثقافات و تقهر العزلة
1

 

إذا أقحمت الترجمة فً المجال السٌاحً تتطور و تزدهر السٌاحة و 

بالتالً إقتصاد البلدو تقل كذلك نسبة البطالة إذ أن هناك العدٌد من الأشٌاء اللتً 

ٌمكن للترجمة أو شركات الترجمة أن تتخصص فٌها و تدور هذه الصناعة 

 .حول السفر و هذا ما ٌستدعً وجود تراجمة فً مجال السٌاحة

و عند التفكٌر فً خدمات اللتً تساهم بها الترجمة فً  اللؽة و السٌاحة 

فالمرشدٌن السٌاحٌٌن و القوامس و تطبٌقات الترجمة أول ما ٌخطر على أذهاننا 

و لا نفكر فً كل ما تقدمه الترجمة وراء الكوالٌس و إذا اهتمٌنا أكثر سنلاحظ 

 .أنه عندما ٌتعلق الأمر بالسٌاحة ٌكبر إحتٌاج هذا القطاع إلى الترجمة

قطاع السٌاحة فً أمس الحاجة إلى ترجمة المواقع و النشرات و 

الإعلانات و المترجمٌن معنٌٌن بذلك بالدرجة الأولى بل و أكثر قطاع السٌاحة 

ٌحتاج إلى المترجمٌن المتقنٌن و متخصصٌن فً ترجمة لؽات مختلفةو ذلك 

.لاستهداؾ عملاء من جمٌع الدول
2

 

تساهم الترجمة فً توضٌؾ المترجمٌن السٌاحٌٌن فً كل مكان فً 

 الحكومات، فً شركات الطٌران، فً الفنادق، فً الشركات العالمٌة، 

تساهم الترجمة كذلك فً توضٌؾ مترجمٌن ٌحسون إلى ما ٌحتاج إلٌه 

العملاء و ذلك راجع إلى ثقافة التعامل و الترحٌب و التفاعل عند المترجم، مع 

العلم أن بعض الشركات السٌاحٌة تفضل التعامل مع مترجمٌن سٌاحٌٌن محلٌٌن 

و ذلك لمعرفتهم بكل الأماكن السٌاحٌة فً بلدهم أو مدٌنتهم و تمٌل الشركات 

السٌاحٌة أٌضا إلى التعامل مع مترجمٌن سٌاحٌٌن من البلدان اللتً تعد مصدر 
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 218 ص 1975, الهٌبة المصرٌة العامة للكتاب" السٌاحة الحدٌثة علما و تطبٌقا" محمود كامل 2



 

 

ربٌسً فً السٌاحة فً بلدهم حٌث ٌتم دمج ثقافة البلد بخبرة فً مٌدان الترجمة 

و فً كلتا الحالتٌن ٌحتاج قطاع السٌاحة من دون شك إلى خبرة المترجمٌن فً 

صناعة السٌاحة
1

 

و فً الأخٌر تعد الترجمة فً كافة أشكالها فً ؼاٌة الأهمٌة فً مجتمعنا 

الكبٌر و المتزاٌد و هً مهمة خاصة فً مجال السٌاحة لأنها المفتاح الأساسً 

للوصول إلى جذب العملاء، و قد لا ٌبدوا لنا مدى أهمٌة الترجمة فً مجال 

السٌاحة مع أنها مصدر ربٌسً للدخل للعدٌد من الشركات و هذا ٌإكد لنا أهمٌة 

الترجمة حتى لو كنا نعتقد أنها لٌست أساسٌة إلا أن الترجمة فً الواقع تحدث 

 .تؤثٌر كبٌر و ملحوظ فً قطاع السٌاحة

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                    

1 http://translatorthoughts.com/2014/05/how-to-find-translation-work-in-the-tourism-

industry/ visitee le 4/5/2016 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لفصل الثالثا

 

 

 للسٌاحة" إٌكو كندا" ـ وصؾ معهد

 بتلمسان " السٌاحة و التراث "ـ وصؾ ماستٌر 

 نقاط الضعؾ+ ـ أوجه التشابه و الإختلاؾ 

 

 

 

 



 

 

سنخوض فً هذا الفصل تجربة المقارنة بٌن كٌؾ ٌكون تكوٌن المترجم 

فً جامعة تلمسان " السٌاحة و التراث"و ماستٌر " إٌكو كندا"السٌاحً فً معهد 

 .وسنتعرض أٌضا إلى الأهداؾ التً ٌرمً إلٌها المعهدان

 و لكن قبل ذلك ما اللذي ٌمٌزالمترجم السٌاحً عن ؼٌره؟

أول ما ٌمٌز المترجم السٌاحً هو شؽفه و حبه للتارٌخ و الآثار فهو ٌنقل 

للسٌاح تارٌخ و حكاٌة مكان أو موقع ما بلؽتهم الأم و هذا هو بالضبط ما ٌمٌز 

 .المترجم السٌاحً

إضافة إلا ذلك،لا ٌنقل المترجم السٌاحً نصوص أو معلومات مترجمة 

فحسب بل ٌنقل علمه و معرفته بطرٌقة بٌداؼوجٌة و علٌه كذلك أن ٌتقن فن 

الرواٌة والسرد و مهارت قول الأمثال و الحكم كما علٌه فً بعض الأحٌان 

.الإرتجال و التكٌؾ مع المجموعة السٌاحٌة
1

 

و من جهة أخرى و كما هو معروؾ المترجم السٌاحً فضولً بطبٌعته 

و ٌهتم بالجوانب الإجتماعٌة و الاقتصادٌة و التقالٌد الثقافٌةٌمكن للمترجم 

السٌاحً أن ٌعرض خدماته للقٌام برحلات أو جولات ثقافٌة و ٌمكن له 

 .الحصول على تدرٌب مهنً لإتقان عمله بشكل أفضل و فعال

 

 :لتكوين التراجمة السياحيين" إيكو كندا"ـ معهد 1

 

المترجم السٌاحً هو اللذي ٌبحث و ٌصمم و ٌنضم لتحقٌق برامج 

تعلٌمٌة للزوار تدور حول الحضارة و التارٌخ و الثقافة و التقالٌد و كذا برامج 

تضم المسرح و استكشاؾ الطبٌعة و كل هذا ٌهدؾ إلى تثقٌؾ الزوار، ٌدرس 

 .المترجم على الدوام مختلؾ جوانب البٌبة لمشاركة استكشافاتهم مع الآخرٌن
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تحمل هذه الفقرة الصؽٌرة فً طٌاتها الكثٌر فإذا قرأنا ما بٌن الأسطر 

سنلاحظ أن للمترجم السٌاحً فً كند له أمهٌة جد كبٌرة فهم ٌعتبرون أن 

توضٌؾ التراجمة فً المجال السٌاحً أكثر إحترافٌة و ذكاء فً جذب العملاءو 

أن  ما ٌقوم به  المترجم السٌاحً لٌس بالعمل فحسم بل هم ٌعتمدون علٌه فً 

.التصمٌم و التنضٌم و هذا ٌدل أن المترجم السٌاحً ٌضٌؾ لمسة فنٌة
1

 

 

 :  تكوين التراجمة السياحيين بالمعهد1.2

من الثانوٌة " إٌكو كندا"ٌبدأ تكوٌن التراجمة السٌاحٌٌن فً معهد 

فخصصوا فقرة كاملة موجهة لطلاب الثانوٌة اللذٌن ٌرؼبون فً الإلتحاق 

 .بالمعهد

 :و ٌإكدون على ضرورة الإمتٌاز فً مواد معٌنة و ضرورة المٌل إلٌها

 (الإنجلٌزٌة / الفرنسٌة  )ـ اللؽات 

 ـ البٌولوجٌا

 ـ العلوم الإنسانٌة

 ـ فنون

 ـ موسٌقى

 ـ التربٌة البدنٌة

و هذا ٌدل مرة أخرى على الأهمٌة العضمى اللتً تعطى للتراجمة 

على ضرورة الإمتٌاز فً هذه المواد لما " إٌكو كندا " السٌاحٌٌن و ٌإكد معهد 

أما بالنسبة لما , لها من شؤن و قٌمة فً تكوٌن التراجمة السٌاحٌٌن فٌما بعد
                                                                    

1 http://etudiant.aujourdhui.fr/etudiant/metiers/fiche-metier/guide-
interprete.htmlvisitee le 6/5/2016 
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ٌدرس فً المعهد فهو ذات علاقة و طٌدة بالمٌول الطلاب فً الثانوٌة فهً 

 :تشمل مواد عدٌدة

 :اللغات و اللسانيات .1

على تعلم اللؽات على أحسن وجه حٌث " إٌكو كندا" ٌركزون فً معهد 

ٌهتمون بدراسة اللؽات و خصابصها و تراكٌبها و درجات التشابه و التباٌن 

" فٌما بٌنها و ٌدرسون كذلك تارٌخ اللسانٌات الحدٌثة حٌث ٌؤخدون كمثال 

و علمنة الثورة الصناعٌة و ٌهتمون كذلك بشكل و بنٌة اللؽات " دٌسوسٌر

 بؤقساهما

: 

 :وٌتكون من: (القواعد  )قسم تركيب اللغة  1.2

 ـ دراسة مكونات الكلمة

 ـ دراسة مكونات الجملة

 ـ دراسة أصوات الكلام و كٌفٌة النطق

 

 

 :  قسم شرح كيفية استخدام اللغة1.3

 ـ شرح معنى الكلمات و المفاهم

 ـ شرح اختلاؾ معنى الكلمات و المفامم مع السٌاق

 :و تضم هذه المادة أقسام أخرى للتعمق فً دراسة اللؽات و اللسلنٌات 

 ـ اللؽوٌات التطورٌة



 

 

 ـ اللؽوٌات التارٌخٌة

 ـ علم اللؽة النفسً

 ـ اللؽوٌات العصبٌة

 

 :الترجمة .2

إضافة إلى كل ما درسناه  فً مجال الترجمة من فن و علم و نضرٌات 

:ٌضٌؾ هذا المعهد الكثٌر
1

 

 (تنشر )ـ إعداد بحوث و دراسات لإثراء الترجمة 

ـ إنشاء علاقات مع هٌآت و مإسسات و مراكز بحث لتكوٌن تراجمة سٌاحٌٌن 

 كفإ فً مجال الترجمة

 ـ عقد مإتمرات و تنظٌم حلقات دراسٌة و دورات تدرٌبٌة قصٌرة المدى

 ـ التعرٌؾ بتراث و ثقافة كندا

 

 الإتصال.3

ٌتطرإون فً هذه المادة إلى مدى أهٌة وجود الإتصال فً حٌاة الإنسان 

و مقارنة الحٌاة بوجود الإتصال و عدمه، إٌجابٌاته و سلبٌاته، و تبدأ دراسة هذه 

المادة من قدٌم الزمان لما أوجد الإنسان الضوء و الدخان لتحقٌق عملٌة 

و قنوات الإرسال metsys latigid(  )الإتصال إلى ؼاٌة المنظومة الرقمٌة 

 السلكً و الاسلكٌة 
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gnitekraM(  ): التسويق.4

إذ أنها إضافة " إٌكو كندا" تعد مادة التسوٌق فً ؼاٌة الأهمٌة فً معهد 

إلى معلوماتها القٌمة و المعروفة كاكتشاؾ رؼبات العملاء و تطوٌر المنتجات 

إلا أن المعهد " فن البٌع"و الخدمات و تحقٌق الأرباح و كما ٌسمونه فً المعهد 

 ٌركز على فن التسوٌق و كٌفٌة معاملة العملاء و فن التحدث و الإقناع

 

 : بيولوجيا.5

و هو علم من العلوم الطبٌعٌة ٌهتم بدراسة أشكال الحٌاة كما هو معروؾ 

كعلم النبات إٌكولوجٌا "إٌكو كندا"و ٌدرس ببعض فروعه و تجاربه فً معهد 

 الخ ...أو علم البٌبة و الفاٌرولوجٌا و البٌوجؽرافٌا

و الهدؾ من ذلك هو التثقٌؾ بالدرجة الأولى و كذا أخد بعٌن الإعتبار 

فكرة أن على المترجم السٌاحً أن ٌكون على دراٌة بكل العلوم أما هذه المادة 

 تتماشى فً المبدأ مع مادة أخرى و ٌعتبرون من أهم المواد فً المعهد 

 

 :التاريخ.6

قد ٌستؽرب البعض عند معرفة أن التارٌخ ٌدرس فً معهد ٌركز على 

السٌاحة و الترجمة بالدرجة الأولى إلا أن هذه المادة تعد كذلك من أهم المواد و 

 .لو لم تكن مهمة لما أدرجها المتخصصٌن فً البرنامج

ٌركزون فً المعهد على دراسة و فهم تارٌخ كندا لسبب واحد ألا و هو 

مساعدة الطلاب على كسب أكبر كم ممكن من المعلومات و بالتالً إتقان 

فٌسجلون و ٌصفون وٌحللون الأحداث , الإرشاد السٌاحً فً جانبه التارٌخً 

 .اللتً جرت فً الماضً للوصول إلى حقابق تساعد على فهم الحاضر



 

 

 

 :فن التعليم و التعلم في الهواء الطلق.7

هً من أساسٌات برنامج تكوٌن التراجمة السٌاحٌٌن و تضم مواد أخرى 

كعلم البٌبة و العلوم الطبٌعٌة والموسٌقً و المسرح هدفها تحبٌب الطلاب فً 

 .بٌبة و طبٌعة كندا و عادة ما تدرس فً الهواء الطلق خارج المعهد

 

 : الإرشاد السياحي.8

و هنا تجتمع كل المواد اللتً ذكرناها على أرض المٌدان أٌن ٌقوم 

المترجم السٌاحً بمرافقة السابحٌن أو الوفود الأجنبٌة إلى المدن و المعالم و 

المنشآت و المواقع السٌاحٌة و التارخٌة و الأثرٌة و ٌطبق كل ما تعلمه فً 

تطبٌقً على أرض المٌدان " إٌكو كندا"المعهد، ٌكون  الإشاد السٌاحً فً معهد 

أٌن ٌزور الطلاب مواقع و معالم عدٌدة و ٌقومون بدراسة حولها و فً آخر 

السنة ٌبعث الطلاب إلى مواقع سٌاحٌة مختلفة فً البلد و ٌعتنون بوفود أجنبٌة 

 .عدٌدة و هذا تحت المراقبة و ٌكون هذا التحدي بمثابة إمتحان آخر السنة

 

 : الإعلام الآلي.9

و ٌكون الإلتحاق بهذه المادة إختٌاري إذ أنها تدرس بشكل منتضم منذ 

 .السنوات الدراسة الأولى

 

و نلاحظ أن " إٌكو كندا"فإذا هذه هً المواد اللتً تدرس فً معهد 

الجانب النفسً له ذات أهمٌة الجانب اللؽوي فٌركزون فً المعهد على جعل 

المترجم السٌاحً هادئ و ساكن و رزٌن و بارد الإنفعلات و ذلك بدرج مواد 



 

 

تعمل على تهدبة الروح كالموسٌقى و المسرح  و التعلم فً الهواء الطلق و 

 لاكن لا ٌمكن أن ننكر أن الجانب اللؽوي هو الأهم إذ أن

التدرٌب و التكوٌن اللؽوي للتراجمة السٌاحٌٌن ٌكون فً المقام الأول و 

ذلك بالتركٌز على تعلٌم أساسٌات و لسانٌات كل لؽة لوحدها و ذلك بتقدٌم 

خدمات لؽوٌة عالٌة الجودة فإضافة إلى التكوٌن و التدرٌب و دفع الطلاب على 

المشاركة فً الندوات و الدراسات و إنشاء علاقات مع الهٌآت و المإسسات 

ففً مجال الترجمة تدرس هذه الأخٌرة بنوعٌها و تدرس الترجمة الفورٌة 

 .بؤنواعها و معداتها الجد متطورج اللتً ذكرناها فً الفصل الثانً

 

 : أهداف المعهد.2

تختلؾ أهداؾ تكوٌن تراجمة سٌاحٌٌن من معهد إلى آخر و لكن معهد 

 :ٌجمع العدٌد من الأهداؾ و منها" إٌكو كندا"

ـ تصمٌم و تنفٌد وتطبٌق النشاطات الترجمٌة فً الحدابق البلدٌة و الإقلٌمٌة و 

الوطنٌة و المحمٌات و المواقع التارخٌة
1

 

 ـ إجراء البحوث و إنتاج معدات ترجمٌة كالكتٌبات و أشرطة فٌدٌو التفسٌرٌة

 ـ المشاركة فً العروض الإبداعٌة لهدؾ التقرب و إنشاء صداقة مع الزوار 

 ـ إعداد تقارٌر نهاٌة الموسم و التحضٌر للموسم الجدٌد

 ـ التنسٌق مع الزملاء فً العمل بما فً ذلك الموضفٌن الموسمٌٌن و المتطوعٌن

 ـ تحسٌس الناس بضرورة حماٌة و استعادة المواقع الطبٌعٌة و التارٌخٌة

 ـ التواصل الدابم مع الخبراء التقنٌٌن
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 ـ المساعدة فً التخطٌط  و التنسٌق مع الشركات الممولة

ـ المساعدة فً اقتراح برامج ترجمٌة جدٌدة بما فً ذلك المعدات الجدٌدة  و 

 الوضابؾ و الأجور

 (الجانب الإنسانً  )ـ تقدٌم عروض خارجٌة فً المستشفٌات و دٌر العجزة 

 ـ طرح أسبلة عن الإدارة و التخطٌط طوٌل المدى لتفادي المشاكل 

و إبلاغ السلطات المختصة  (المكان اللذي سٌزار )ـ تعرٌؾ الزوار عن نضام 

 فً حالة عدم إحترام النضام

 ـ إشراك الزوار فً فرص التعلٌم كلما سمحت الفرصة

 

اللتً ترمً إلٌها فً تكوٌن التراجمة " إٌكو كندا"هذه بعض أهداؾ معهد 

على " إٌكو كندا"السٌاحٌٌن و كٌؾ ٌكون المترجم السٌاحً المتخرج من معهد 

أرض المٌدان فنلاحظ أن الأهداؾ تشمل جمٌع الجوانب اللؽوٌة و العملٌة و 

عن ؼٌره و ما جعله " إٌكو كندا"الثقافٌة و حتً الإنسانٌة و هذا ما ٌمٌز معهد

من جهة أخرى ٌبٌن لنا المعهد أن المترجم السٌاحً , ٌفوز بثقة و حب الطلاب

 ٌعمل فً مكانٌن  مختلفٌن و ٌدربون الطلاب على العمل فً كلٌهما

 :  الميدان.1

ـ الإدارة و الإشراؾ على السٌاحة فً الطبٌعة و ذلك باستعمال باستعمال لؽة 

 الجسد

 ـ المشاركة فً العروض و إشراك السٌاح

 ـ تحسٌس وإخبار الناس بالبرامج السٌاحٌة و بتوارخها 

 ـ إلتقاط صور و فٌدٌوهات لتصمٌم ملتصقات و عروض



 

 

 ـ الحفاظ على البٌبة و الأمن 

 

 : في المكتب.2

 ـ تصمٌم الملصقات

 ـإجراء البحوث و الكتٌبات و المعدات التعلٌمٌة و تحضٌر العروض

 ـ جمع البٌانات و إعداد التقارٌر 

 ـ تنضٌم ورش عمل للتطوٌر المهنً

لٌست " إٌكو كندا " كما هو واضح من خلال ما عرضناه، الدراسة فً 

بالمشوار السهل بل تكوٌن تراجمة سٌاحٌٌن فً المستوى من أصعب ما ٌكون 

حٌت تؤخذ كل مادة بعٌن الإعتبار و تدرس بشكل معمق ٌلابم الشعبة، إضافة 

إلى وجود مجلة تمكن الطلاب من الكتابة و التعبٌر على آرابهم و هذا بهدؾ 

 . الوصول إلى القمة

و من جهة أخرى، ٌقترح المعهد برمامج دراسة على الإنترنٌت و هذا 

.ٌعنً أن المعهد ٌقدم كل التسهٌلات للإلتحاق به
1

 

 

 

 

 

 

                                                                    

1http://www.eco.ca/career-profiles/guide-interprte/visitee le 8/5/2016 



 

 

 

 : ماستير السياحة بجامعة تلمسان .3

ضمن المركز  1977نشؤت كلٌة الأدب و اللؽات نشؤة مرحلٌة، فتحت عام 

خضعت الجامعة الجزابرٌة إلى نضام 1984الجامعً بتلمسان  و فً سنة  

 .و هٌكل جدٌد أصبحت بفضله الأقسام عبارة عن معاهد مستقلة

 

: الهيكل الجديد 3.1
1

 

 

 

  الهيكل الجديد لجامعة تلمسان 2الشكل رقم 

 

 :فهو تخصص ٌحث على"  السٌاحة و التراث الثقافً"أما بالنسبة لماستٌر

 ـ التعرؾ على تارٌخ مدٌنة تلمسان

                                                                    

1https://faclettre.univ-tlemcen.dz/pages/120/العربي-الأدب-و-اللغة-قسم visitee le 8/5/2016 

https://faclettre.univ-tlemcen.dz/pages/120/���-�����-�-�����-������


 

 

 ـ الحفاظ على تراث المدٌنة الملموس و الؽٌر الملموس

 ـ التحسٌس بترمٌم تراث المدٌنة بهدؾ تجمٌلها وجذب السٌاح

 ـ إرجاع تلمسان إلى ما كانت علٌه من قبل

 ـ دراسة شعر و أدب و حكم المدٌنة العرٌق

ـ خلق علاقة وطٌدة بٌن الترجمة و السٌاحة فً بلادنا بهدؾ تكوٌن تراجمة 

 سٌاحٌٌن فً المستوى

 ـ التعرؾ على الحضارات اللتً مرت على المدٌنة

بإٌجاز و " السٌاحة و التراث الثقافً"هذه هً أهداؾ دراسة ماستٌر 

 :تدرج فً المواد التالٌة

 ـ نقد الترجمة فً اللؽتٌن الفرنسٌة و الإنجلٌزٌة

 ـ الترجمة الشفهٌة فرنسٌة و إنجلٌزٌة

 ـ تقنٌات الإرشاد 

 ـ إعلام آلً

 ـ تارٌخ تلمسان

 (فرنسٌة / إنجلٌزٌة / عربٌة  )ـ تقنٌات كتابة مذكرة التخرج 

 ـ علم الإتصال

السٌاحة و " هذا بإٌجاز ما ٌدرس فً السنتٌن الأولى و الثانٌة من ماستٌر 

فً جامعة تلمسان و هو ٌعد ماستٌر جدٌد ٌدرس فً الجامعات " التراث الثقافً

و لكننا نلاحظ من خلال ما درسناه أن الأهمٌة الكبرى ترجع ًإلى , الجزابرٌة

 أما الجامعات فً تونس و المؽرب فتدرس , الترجمة و اللؽات و اللسانٌات

 



 

 

منذ عدة سنٌن و هذا لكونهما بلدٌن معروفٌن بالسٌاحة و هذا " السٌاحة"

تصبو إلى أن تحقق نجاحات كبٌرة و إن دل على شا فهو ٌدل على أن الجزابر 

ؼٌر متوقعة فً قطاع السٌاحة و تهدؾ إلً تؽٌٌر فكرة السٌاح الأجانب عن 

 .الجزابر

 

السياحة و " و ماستير " إيكو كندا"أوجه التشابه و الإختلاف بين 

 :بتلمسان و نقاط الضعف" التراث الثقافي

بعض الدراسة المطولة التً قمنا بها لمعرفة و فهم برنامج الدراسة 

سنخوض الآن " السٌاحة و التراث الثقافً"و ماستٌر " إٌكو كندا"المقترح فً 

 .تجربة المقارنة بٌن المعهدٌن

 :أوجه التشابه

 ـ كلاهما ٌدرسان السٌاحة و عنوان الشعبة ٌتشابه نوعا ما

 ـ ٌركزان كلاهما على الترجمة 

 ـ ٌركزان كلاهما بالدرجة الأولى على اللؽات و اللسانٌات 

 ـٌدرسان كلاهما تارٌخ البلاد 

 ـ ٌدرسان كلاهما علم الإتصال لمدى أهمٌته فً قطاع السٌاحة

 ـ و ٌدرسان بطبع الإرشاد السٌاحً

نلاحظ  أن معظم نقاط التشابه تكمن فً بعض المواد التً تدرس فً 

 .المعهدٌنكتارٌخ و الإرشاد السٌاحً و اللؽات و علم الإتصال

 

 :أوجه الاختلاف



 

 

و على الرؼم من نقاط التشابه بٌن بعض المواد إلا أن نقاط الاختلاؾ تبقى 

 :طوٌلة و نذكر منها

ٌركز على جوانب و مواد كثٌرة ” إٌكو كندا“معهد ؾـ اختلاؾ فً معظم المواد 

 تعتبر جد مهمة على أرض المٌدان

التركٌز على نفسٌة المترجم السٌاحً من خلال إدراج مواد تعمل على جعله ـ

 هادئ دابما

ـ وجود مواد إختٌارٌة كلإعلام الآلً و هذا ٌدل على أن الطالب له حق 

 الإختٌارو بالتالً حق التعبٌر

و على عكس " إٌكو كندا"ـ أما بالنسبة لمادة التارٌخ أو الإرشاد السٌاحً ففً 

ٌدرسون تارٌخ البلاد ككل و تارٌخ بلدان " السٌاحة و التراث الثقافً"ماستٌر 

أخرى و لا ٌركزون فقط على مدٌنة واحدة و هذا بهدؾ إثراء معلومات 

 المترجم

تساعدهم على التعبٌر و " إٌكو كندا"ـ وجود مجلة مخصصة للطلاب فً معهد 

 إتقان اللؽة كتابٌا

" السٌاحة و التراث الثقافً"لا تقارن بمعدات ماستٌر " إٌكو كندا"ـ معدات 

 الشبه معدومة

 ـ الإدارة و النضام 

على أرض المٌدان و المكتب ” إٌكو كندا“معهد ـ ٌكون التراجمة السٌاحٌٌن فً 

السٌاحة و التراث "ماستٌر كذلك و ٌنعدم تماما تكوٌنهم على الصعٌدٌن فً 

 "الثقافً

ٌنتجون ” إٌكو كندا“معهد ـ الإنتاج تعد نقطة جد مهمة حٌث أن الطلاب فً 

بحوث، معدات ترجمٌة جدٌدة، فٌدٌوهات تفسٌرٌة و أخرى إشهارٌة، كتٌبات و 

 الخ...ملتصقات



 

 

ٌكون عبارة عن إختبار على أرض ” إٌكو كندا“ـ إختبار آخر السنة فٌمعهد 

المٌدان أٌن ٌستقبل الطلاب السٌاح و ٌطبقون ما درسوه و هذا ٌدل على أن 

التخرج من المعهد لٌس باسهل و أماكن التخرج محجوزة فقط للطلاب الكفا و 

ماستٌر ٌعنً أٌضا أن الجانب التطبٌقً مهم جدا فً المعهد على عكس فً 

 السٌاحة و التراث الثقافً"

على الجانب الإنسانً كذلك و هذا ٌدل على مستوى ” إٌكو كندا“ـ ٌركز معهد 

 المعهد العظٌم

 

 : نقاط الضعؾ 

بعد ما ذكرناه فً نقاط الإختلاؾ تبدوا نقاط الضعؾ جد واضحة و كثٌرة و بعد 

ٌسهر على توفٌر كل المتطلبات و ” إٌكو كندا“هذه الدراسة ٌتبٌن لنا أن معهد 

الضرورٌات لتكوٌن تراجمة سٌاحٌٌن فً المستوى المطلوب و المرؼوب فٌه و 

السٌاحة و "ماستٌر أن الجانب التطبٌقً فً تكوٌنهم ٌعد الأهم، على عكس 

 و ٌركز على تدرٌس المواد %100اللذي ٌعدالجانب نضري " التراث الثقافً

 .كما هً فحسب

و من جهة أخرى ٌتبٌن أن تعدد المواد المثٌرة للإنتباه و طرق التعلٌم المشوقة 

و المرؼوب فٌها تجعل الإقبال على المعهد ضخم  و استثنابً بٌنما نقطة من 

 هً الروتٌن" السٌاحة و التراث الثقافً"نقاط ضعؾ ماستٌر 

 

 

 

 

 



 

 

 :الخاتمة

و فً الأخٌر، تبٌن لنا بعد هذه الدراسة المتواضعة أن الجزابر تصبوا و 

تهدؾ إلى تحقٌق أرقام عالٌة فً قطاع السٌاحة و هذا ما وضحته الإحصابٌات 

و كذلك الجداول فلاحظنا أن حركة السٌاحة تزٌد كل سنة و تحقق نجاحات 

لابؤس بها و هذا ٌساعد على إنعاش قطاعات كثٌرة أولها قطاع السٌاحة اللذي 

 .ٌعد ذات صلة وطٌدة بالسٌاحة

توصلنا كذلك إلى أن دمج الترجمة بالسٌاحة ٌمكننا من الوصول إلى 

أهدافنا بسرعة كبٌرة وعلى أحسن وجه و ٌمكننا كذلك من تطوٌر السٌاحة و 

من استقطاب السٌاح و تكوٌن تراجمة سٌاحٌٌن كفإ إلا أن تكوٌنهم لٌس بالسهل 

بل ٌستلزم برنامج ؼنً و معدات عالٌة الجودةو براعة فً تدرٌسهم و تكوٌنهم 

 .للوصول إلى مرحلة الإنتاج

تبٌن لنا أٌضا أن الجزابر تملك قدرات و إمكانٌات سٌاحٌة كبٌرة قد 

تجعلها فً ٌوم من الأٌام من أوابل الأماكن المقصودة للسٌاحة فهً تحتوي على 

المناخ و الطبٌعة و التارٌخ و ما تبقى من الحضارات التً مرت على الجزابر    

الخ، و ما ٌمٌز الجزابر هو توفرها على ثلاث أنواع ...و الكهوؾ و الأضرحة 

السٌاحة الساحلٌة و السٌاحة الجبلٌة و السٌاحة الصحراوٌة، : من السٌاحة

والمشكل هو أن الجزابر لا تتوفر على على البناٌات الأساسٌة لاستقبال السٌاح 

و لا تتوفر أٌضا على العقلٌة التً تتماشى مع ذلك و الأصعب هو أن السٌاح 

ٌعتقدون أن الجزابر لٌس بلدا آمنا لما مر ّ به من تحدٌات و صعوبات 

 سنة و التً فقد فٌها ملٌون و نصؾ ملٌون 132كالإرهاب و الثورة التً دامت 

شهٌد، و هذا ٌعد عاملا أساسٌا فً الخوؾ من زٌارة الجزابر و علٌنا أن نؽٌر 

هذه الفكرة و أن نبٌن للسٌاح أن الجزابر بلد له كل القدرات و الطبٌعٌة و الؽٌر 

 . الطبٌعٌة فً أن ٌحقق نجاحات عظٌمة فً هذا القطاع

ٌعد الجزابر بلد ٌخطوا خطواته الأولى فً عالم السٌاحة و مع ذلك حقق 

أرقام لابؤس بها فلذا ٌمكننا تفهم عدم وجود العدٌد من البنٌات الأساسٌة كالفنادق 



 

 

الؽالٌة و ذات الأسعار المعقولة، و عدم توفر البلد على متطلبات السٌاح أٌا ّ 

 الخ ...كان دٌنهم،  كالكافٌتٌرٌات و المطاعم

فً إحدى جامعات " السٌاحة و التراث الثقافً"و مع افتتاح ماستٌر 

الجزابر ٌمكننا أن نعتبر أن هذا برهان عزم الجزابر على الوصول إلى 

الأهداؾ المرسومة فً قطاع السٌاحة و عزم الحكومة على تقدٌم ٌد المساعدة 

بل و تشجٌع الطلاب على التركٌز أكثر على هذا القطاع، و إن فتح ماستٌر 

فنود أن ٌكون معظم التركٌز على الجانب التطبٌقً " السٌاحة و التراث الثقافً"

 .لتكوٌن فعال و لمستقبل زاهر فً مجال السٌاحة

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 :الفهرس و المحتوٌات

 

 إهداء

 كلمة شكر

 مقدمة عامة

 

 التواصل السٌاحً: الفصل الأول.1

 فً السٌاحة  (اللؽات)عنصر اللؽة .11

 الجنسٌات السٌاحٌة فً الجزابر 2.1

  الخدمات اللؽوٌة السٌاحٌة فً الجزابر3.1

 

 تكوٌن التراجمة المتخصصة: الفصل الثانً.2

 الترجمان المتخصص و المتخصص الترجمان 2.1

  خصوصٌة الترجمة فً المجال السٌاح2.2ً

 إسهام عنصر الترجمة فً استقطاب السٌاح 3.2

 

 دراسة مقارنة: الفصل الثالث.3

 "إٌكو كندا"وصؾ معهد 3.1



 

 

 بتلمسان" السٌاحة و التراث الثقافً"وصؾ ماستٌر  3.2

 نقاط الضعؾ + أوجه التشابه و الإختلاؾ  3.3

 خاتمة عامة

 قابمة المراجع

 قائمة المراجع

 :الكتب بالغة العربية
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1994 

 2006العراق أبرٌل " لسٌاحة أسس و مبادئ" دانٌٌل بنٌامٌن ٌوخنا، ا 

  أزمة اللؽة والترجمة و الهوٌةفً عصر الفضابٌات "دروٌش شاهٌن
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